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Aleksandar Miglenov Georgiev’s doctoral thesis titled Language Reform Policies 

and Their Reflection in the Bulgarian Media: Reconstruction of the Culturally Sensitive 

Language Resource Based on Media Practice appears at a time when the feeling of 

oversaturation of the public-speech environment with hate speech in our country (and 

throughout the Western world), created not without the help of the media, becomes extremely 

acute. The escalation of pejoratives with the status of argumentum ad hominem in public 

communication directly disrupts the processes of social and political deliberation, provoking 

tensions between different social groups and making it difficult to implement policies for 

equality and inclusion. Despite the fact that the research interest in hate speech in our country 

already has its own representative corpus of texts (e.g. I. Dichev 2002; E. Dobreva 2008, 

2009; A. Vasileva-Yordanova 2012; S. Angova 2016; O. Spasov 2016; A. Eftimova 2016, 

2019, 2020, 2023; A. Todorov 2021, etc.), the recapitulative ambition of the submitted 

doctoral dissertation has undoubtedly been realized. In this context, the visibly productive 

cooperation of the author with his academic supervisor, Prof. A. Eftimova, who is one of the 

leading experts in the field in our country, should also be noted. 

 The theoretical parts of the thesis (Chapters I, II and III) link the issues of language 

reform policy with the functions of language and speech, and with the influence of media. 

One of the most essential epistemic prerequisites for the meaning of language reform efforts 



in general is, of course, the solution to the question of whether assertoric statements are true, 

since behind every statement there is implicit performativity. Rightfully based on the illusory 

neutrality of assertives, A. Georgiev's opinion that the factual and the evaluative aspects 

cannot be clearly distinguished (p. 29) finds authoritative, albeit questionable, support in J. 

Butler, according to whom even gender itself possesses performativity. The trick here seems 

to be that the notion of gender as a legitimate social imaginary is constructed precisely 

through words, no matter how assertive they might be. For example, no matter how literally 

the word ‘udovolstvie’ (pleasure) is used, doesn’t merely pronouncing it sometimes activate 

the not-so-decent meaning of the Proto-Slavic root *ud? Does this same second semantic 

plane not provide performativity to the rather harmless Russian word ‘udochka’? Of course, 

this is possible, but only if the meaning is activated through prior knowledge of the etymology 

of the root. Such “prior knowledge” of the performativity of gender in J. Butler seems to be 

provided by languages with a developed grammatical category of gender, in which the 

feminine gender is inevitably formally marked. In the Polish language, for example, as early 

as the 1970s there was obvious resistance to the distinction between ‘panna’ (young lady) and 

‘pani’ (madam). The address panna was perceived as a vulgar intervention in the sovereign 

intimacy of a woman’s personal social status. However, it never became clear how, according 

to this restriction of leftist feminism, it is correct to call H. Szeńkiewicz’s heroine panna 

Billewiczόwna, otherwise the generally accepted embodiment of the Polish idea of girlish 

moral purity and feminine charm. I am not aware of a continuation of this timid trend in the 

Polish language – probably because of the developed category of gender, as in Bulgarian. I 

fear that the feminist and LGBT attempts to neutralize the generic function of the masculine 

gender as an explicator of masculine mental domination are a kind of meaningless and, thank 

God, unfeasible Luddite encroachment on natural language, on the foundation of the social 

contract, on conceptual metaphysics through a logically incorrect prosopoeic expansion of the 

grammatical category of gender. 

Such unresolved discursiveness is also evident behind the value and slightly 

intensified modal contradiction between the ethnonyms Roma and Gypsy, the first of which is 

assessed as an endonym, and the second, obviously pejorative – as an exonym. However, 

even if we comply with this imperative of politically correct language and call Usin Kerim a 

Roma poet, how can we assess his preferred self-naming of the community – Gypsies – as an 

exonym or endonym: “He sings – my father, a disheveled gypsy,/ he sings and walks, and I 

follow him,/ feel his blood boiling in my blood…” ( from Son by U. Kerim)? We can 



strengthen the argument and add a hypothetical, but fortunately unfounded, interpretation of 

the name Bulgarian in Greek (βούλγαρος) as a malicious and hostile ethnonym with an 

activated second semantic plane of vulgarity. At least that’s the point in Voltaire’s Candide, 

in which it is the Bulgarians who commit all the barbaric atrocities. 

The methods for neutralizing sexism in the relationship between grammatical gender 

and biological sex, as well as ethnonyms that harm ethnic identification, are presented in the 

dissertation within the framework determined by the usability of the natural language. Thus, 

quite correctly, A. Georgiev assesses the language reform attempts for non-binary gender 

designation of male and female (p. 146) in the Bulgarian language as efforts without a future 

(p. 165), because of the developed inflection and the three grammatical genders. I would 

suggest another approach that seems more effective to me: neutralization through laughter. A 

similar solution is offered by Mark Twain in The Awful German Language, in which he 

laconically and dizzyingly links the issues of biological sex, grammatical gender, ethnic 

identification and language reform policies: A man’s mouth, neck, elbow, finger, nails, feet 

and body are masculine; a man's head (Kopf oder Haupt) is masculine or neuter, depending on 

which of these words you use, not on whether a man or a woman wears it; a man's nose, lips, 

chest, shoulders, thighs are feminine; his ears, eyes, chin, feet, heart and conscience have no 

gender. (…). From this dissection it follows that a German man may imagine himself to be a 

man, but if he looks more closely he must already doubt this; he must discover that he is a 

comic composition of all possible genders. From the above it follows that the German 

language needs reform. It remains for us to decide whether this excerpt really damages the 

ethnic identity of the German man, whether it questions the sexual identity of this same 

German man through sexist arrogance, and, finally, whether it is not a frank language reform 

manifesto. 

The fourth chapter of the dissertation presents an analysis of the empirical material 

collected for the purposes of the study. If the previous theoretical parts of the dissertation 

present the author as an objective and impartial systematizer of the points of view on the 

researched issues, the empirical analysis in Chapter IV, I am convinced, reveals A. Georgiev’s 

inspiration. I hope that this word from the formal register does not sound too pathetic. It does 

not often happen to me to witness such undisclosed joy, provoked the application of statistical 

research methods to the language in its speech manifestations. 

I appreciate the linear discriminant analysis, especially its application to pattern 

recognition. I see this part of the study as a sign of the author’s promising and lasting 



dedication to the research specialization. An additional argument is provided by the 

effectiveness of the approach, through which an impressive amount of material was processed 

- 37,732 texts or 34,713,812 words.  

Based on A. Georgiev’s familiarity with bibliographic sources on the researched 

issues, his ability to navigate the interpretative disagreement regarding the discussed issues, 

the delicacy with which he advances his theses without obsessive enthusiasm, as well as the 

more than sufficient for the needs of the procedure five publications on the topic of the 

dissertation, I confidently suggest that the esteemed jury award Alexander Miglenov 

Georgiev a doctoral degree in professional field 3. 5. Public Communications and 

Information Sciences (Media and Communications – Media Language and Style). 
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